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UNIVERSITÉ DE MONTRÉAL 
(Section de linguis tique) 

L e Jou1·m1.l des T1•aducte u1·s d e juille t-septembre 19 5ï co ntie nt un court a rti
c le s ig n a la nt la r e prise des activités à la Section d e L ing uis tiqu e e t d e T rad u ction 
de l'U nive rsité d e Montréa l. On y li t n otamme nt q u e 

« les cours conduisant à la 1naîtrise en tradnction e t interprétation 
se sont a'L\érés très fréquentés » .1 

L es deux a nn ées d u co urs so nt m a intenant éco u lées e t e n mai dernie r les é tu
d ia ntes d e 19 57 - 1959 quitta ie nt l 'U niversité. M a is la Yie de la Sectio n d e Traduc
tio n n e s'en trouva it g u è r e compromise, puisq u e sept e 1nb r e 19 58 a va it d éjà assu ré 
une r e lève abon dan te e t q u e l'automn e 19 59 a lla i t a pporte r , à n 'e n pas douter, 
un r e nfo rt a pprécia ble. 

Énumé r e r les m a ti è r es a u programme n e d o nn e qu 'un e id ée fragm e nta ire du 
cours offe rt à la Section d e Tra du ction . Soulig n o n s ce p e n dant l ' importa n ce e t la 
vari é t é d es s uj e t s à l' é tud e : traduction littéraire e t s tylis tique, séminaire d e tnt
duction cou vrant à p e u près tous les dom a ines d e la t r ad u cti on , thè1ne anglai s, 
c'est-à -dire t raduct ion ve r s l 'an g la is d e text es litté r a ires, public ita ires, co mm e r
cia ux e t techniques, inte 1·pré tation simultanée et tt·a , ·aux pratiques d 'interpré ta
t ion, phoné tique, ù1trod uc tion à la linguJstique anglaise, his toit'e de la langu e 
f t•a.nç aise, g r ammah·e supérieure , prin cipes d e sé1nantique d e l 'anglais, géogra
pllie, his toire, litté1·atm-e et lang u es ét1·angèr es. Cette liste, bie n que fragm e nta ire, 
donn e une idée assez jus t e d e l 'ori e nta tion gé n érale du cours. On comp r e nd ra 
aisémen ~ qu ' un t e l prog ra mm e s' in scri ve dan s un cad r e rigo ure u x , ou mieux, 
s' in s pire d ' un e loi à la qu e ll e p e r sonn e n ' éch a ppe: le t r a va il. L 'étudia n t a ffro nte 
a u d é pa rt une t âc h e imm e nse q u i pourra it ê tre le pro gram m e de toute une v ie : 
m aîtriser le fra n çais e t l 'an g la is dans les moindres déta ils, a ppre ndre au moins 
une troisième la n g u e e t essayer d'acqu érir un savoir e n cyclopédique. 

La pre mière a nn ée du co urs est e xigeante . s i o n ti e n t co mpte d e son car ac
tè r e d 'initia tion . Ma is e n de ux iè m e a nnée. l 'étudia nt possèd e une ce rta in e h a
b itude à tra dui re e t l'initi a tion s'avèr e un fa it accompli. Il a rrive m ê m e qu e cer
t a ins t extes d e m e ure n t cé lèbres à l 'Unive rs ité p a r les prob lèmes d e tra du ctio n 
q u ' ils posent, t e ls, par exemple, « M e nding Walls », poème d e Robert F r ost e t 
«th e Fu ll B rig h t Sch olar » tiré du N ew Yorker. Ces t ext es ont fa it époq u e d a n s 
les a nna les de la Sectio n e t dans ving t a n s d ' ic i, il s vaudron t e n core la peine 
d 'êtr e m é dités. 

En septe mbre 195 8, s ix é tudia ntes s' in scriva ie nt a u x cours r égulie r s d e la 
d e uxi ème a nn ée : H é lè n e Cr evie r , Ma r g u e rite Dra p e r , Este ll e L a ndria ult, Elisa 
be th P a nisset, M ade le in e W e rm e linge r e t votre hu mb le se r vante. L' é t é n e s'était 
pas montr é favo r a ble a u x e mp lo is d e vacances, sauf p o ur Elisab e th Panisset qui 
f it un stage de qu e lqu es m o is co mm e tra duc trice, d a ns un e imp orta nte compa gnie 
pha rm aceutique . L a deuxième a nn ée exige la pré pa r a ti o n d'une thèse et les tra-

1 Vinay, Jean·Pa ul, "La traduction à l'Univers ité", Journal des Traducteurs, 2. 3 ( jui1let·.septembrc 
1 95 7 ) : 12 5. 
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vau x actu e ll e m e nt e n co urs port e nt sur les sujet s les p lu s d ivers : é tude s t ylis 
tiqu e e t séinantique du vocabulaire de ht co ule ur en ft•an ç,ais et e n anglais 
(E. Panisset) , la s tyli s tique compa r ée d es son s e t d es bn1i ts (E. Landriatilt) , le 
yoca.bulail'e cl·e l 'a ssurance (Claire ilfetcalfe ) , le ' 'o cabula h ·e clu goftt et cle l 'ocl01·at 
(H. Cr evier) , les allu s ions e n s tylistique co1npa t·ée (M. Wenne linger) , é tude sty 
lis tique et sé mantique clu ' 'ocabnlah·e du 1no11\'e 1nent e n anglais e t en f 1·a n çais 
(M. Draper) e t la t 1·aduction a u sei·,·ice clu ci n é ma (P. L<inglois). 

R a ppe lo n s e n t e rminant qu 'un séjour d e d e ux a n s à la Se ction d e Tra du c tion 
se joue égale m e nt sur un p la n h umain e t o n n e dira jamais t rop, à cet égard, le 
d évou ement d e mo n s ieur Vinay e n ver s les é tudia nts. Sign a lons enfin le p rivil ège 
dont jouit la Sect ion d e Tradu ct io n cle compter parmi ses professe urs d es inte r
prètes a u ss i réputés qu e :Nia d emoisell e Andrée Francœur e t Mon sie ur Bla k e 
H a nn a . 

P AULE LANGLOIS 

LOUIS RIEL, LATINISTE ... 

Bien qu'ÏI ne connût rien d'officiel, le P. André an
nonça le dimanche matin au prisonnier la probabilité de son exé
cution soit le lendemain, soit le surlendemain. Ces paroles ne pro
duisirent pas sur Riel l'effet foudroyant qu'il attendait. Il répli
qua a,·ec calme : "Laetatus sutn in his quae 1licta sunt mihi, in 
domum Domin.i ibimus." 

Jules Le Chev·alier, O.M.I. 
Batoche, 
l'Oeuvre de Presse 
Dominicaine, Montréal, 1941 
(p. 267 ) 
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